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1.	 Remove all voltage feeds.
2.	 Position VD on VB, figure 2+3.
3.	 Slide VD forward up to the stop, figure 4.
4.	 Screw VD on with 2 M5 screws for 

each, max. 5 Nm/44 lb-in, figure 5 / 6.
5.	 VD can be mounted rotated by 180°, 

figure 7.
6.	 Disassemble in reverse order.

1.	 すべての電圧供給を外します。
2.	 VDをVB上に2+3の図のように取り付

けてください。
3.	 VDを図4のようにカチッと言うまで

前方にスライドさせてください。
4.	 VDを各2本のM5ねじで、最大

5 Nm/44 Ibで図5 / 6のように、きつ
く締め付けてください。

5.	 VDは図7のように180°回転させて取
り付けが可能です。

6.	 取り外し作業は、逆の順序で行います。

1.	 Демонтируйте все блоки электро-
питания.

2.	 Наденьте VD на VB, рис. 2 + 3.
3.	 Сдвиньте VD вперед до упора, 

рис. 4.
4.	 Привинтите VD двумя винтами M5 

соответственно, макс. 5 Нм/44 in.
lb, рис. 5/6.

5.	 VD можно монтировать, развернув 
на 180°, рис. 7.

6.	 Демонтаж выполняется в обратной 
последовательности.

1.	 移除所有电源。
2.	 将 VD 放到 VB 上，图 2+3。
3.	 将 VD 向前推至挡块，图 4。
4.	 用 2 个螺栓 M5 拧紧 VD，最大 

5 Nm/44 in.lb，图 5 / 6。
5.	 可以旋转 180° 安装 VD，图 7。
6.	 按相反顺序拆除。
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1.	 Tüm gerilim beslemelerini kaldırın.
2.	 VD, VB üzerine yerleştirilmelidir, 

resim 2+3.
3.	 VD, öne doğru dayanağa kadar kaydı-

rılmalıdır, resim 4.
4.	 VD, 2’şer adet M5 cıvata ile sıkıştı-

rılmalı, maks. 5 Nm/44 in.lb, resim 5/6.
5.	 VD, 180° döndürülmüş şekilde monte 

edilebilir, resim 7.
6.	 Sökme işlemi, montaj işlemi sırasının 

tersi uygulanarak gerçekleştirilir.
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9.2 Mounting VD-... 9.2 の取り付け 9.2 安装 VD-... 9.2 Монтаж VD-... 9.2 Montaj VD-...

position
取り付け
放上
надеть
yerleştirme

slide
スライド
推动
сдвинуть
kaydırma
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9.3 Operation and 
position indicator

9.3 運転表示と位置表示 9.3 运行显示和位置显示 9.3 Индикатор режимов ра-
боты и положения

9.3 İşletim ve konum  
göstergesi 

Operation indicator: When voltage is applied, 
the blue LED lights up.
Position indicator: Red slide visible on open-
ing and regulating, otherwise black.

運転表示：電圧がかかっている場合は青い
LEDが のように点灯します。
位置表示：開いて調整時に赤いスライダー
表示、それ以外の場合は黒。

Индикатор рабочего состояния: если 
подается напряжение, синий светодиод 
светится.
Индикатор положения: при открывании и 
регулировании видна заслонка красного 
цвета, в других случаях — черного цвета.

运行显示：通电时亮蓝色 LED。
位置显示：打开和调整时可以看见红色滑
阀，否则为黑色。

İşletim göstergesi: Gerilim uygulandığında 
mavi LED yanar.
Konum göstergesi: Kırmızı sürgü açma ve 
kontrol sırasında görülür, aksi halde siyah.

Device Code Function Cause

VD-V LED off VD-V is not ready for 
operation.

No power applied.

LED on VD-V is ready for 
operation.

Power applied. 

VD-R LED off Valve shaft closes/
remains closed.

•	 No power applied.
•	 Output pressure prior to opening the valve greater than target pressure set  

(valve shaft remains closed).
•	 No connection to the pressure sensor.

LED 
flashes

Starting load position 
is moved into.

LED flashes until the target pressure (less 10 %) is reached.

LED on VD-R is fully opera-
tional.

Pressure regulator active.

PS LED off Valve shaft closes/
remains closed.

No power applied.

LED on PS is fully operational. Power applied.

opened
開
打开
открыто
açık

adjust
制御
调整
регулировать
ayarlama

closed
閉
关闭
закрыто
kapalı

1 Power supply / パワーサプライ / 主电源连接 / Сетевое подключение / Şebeke bağlantısı 

2 Operation indicator / 動作表示 / 工作指示灯 / Индикатор работы / Çalışma göstergesi

3 Position indicator / ポジションインジケーター / 位置指示器 / Индикатор положения / Konum göstergesi

4  BUS connection / BUS接続 / 总线连接 / подключение шины / BUS bağlantısı

5 Adjustment outlet pressure / 調整用出口圧力 / 调整出口压力 / Регулировка выходного давления / Ayar çıkış basıncı

6 POC connection / POC接続 / POC连接 / POC-соединение / POC bağlantısı 

7 100-240 VAC:  Transpartent housing / 透明ハウジング / 透明的外壳 / Прозрачный корпус / Şeffaf gövde
          24 VDC: Blue housing / ブルーハウジング / 蓝色外壳 / Синий корпус / Mavi kılıf

1
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装置 コード 機能 原因

VD-V LEDオフ VD-Vを操作する準備
ができていません。

電源が入っていません。

LEDオン VD-Vを操作する準備
ができています。

電源が入っています。

VD-R LEDオフ バルブ軸は閉じます/
閉じたままです。

•		電源が入っていません。
•	バルブを開く前の出力圧力が設定圧力よりも大きい  

(バルブ軸は閉じたままです)。
•	圧力センサーへの接続なし。

LED点滅 開始ロード位置に近
づきます。

LEDは目標圧力 (10%未満) に達するまで点滅します。

LEDオン VD-Rは完全に機能し
ます。

圧力制御はアクティブです。

PS LEDオフ バルブ軸は閉じます/
閉じたままです。

電源が入っていません。

LEDオン PSは完全に機能し
ます。

電源が入っています。

设备 代码 功能 原因

VD-V LED 关 VD-V 未
准备就绪。

没有电源。

LED 开 VD-V 准备就绪。 有电源。

VD-R LED 关 阀轴关闭/保持关闭
状态。

•	 没有电源。
•	 打开阀门前的输出压力大于设置的额定压力 

（阀轴保持关闭状态）。
•	 未连接压力传感器。

LED 闪烁 接近起始负载位置。 达到额定压力（减掉 10%）前 LED 一直闪烁。

LED 开 VD-R 功能完好。 压力调节激活。

PS LED 关 阀轴关闭/保持关闭
状态。

没有电源。

LED 开 PS 功能完好。 有电源。

Прибор Код Функция Причина
VD-V Светоди-

од выкл.
VD-V не готов 
к работе.

Электропитание отсутствует.

Светоди-
од вкл.	

VD-V готов к работе. Электропитание в наличии.

VD-R Светоди-
од выкл.

Шток клапана за-
крывается/остается 
закрытым.

•	 	Электропитание отсутствует.
•	 Давление на выходе перед открытием клапана выше 

установленного заданного давления (шток клапана 
остается закрытым).

•	 Отсутствует соединение с датчиком давления.
Светоди-
од мигает.

Устройство занимает 
положение для на-
чальной нагрузки.

Светодиод мигает до достижения заданного давления 
(за вычетом 10 %)

Светоди-
од вкл.

VD-R полностью 
функционален.

Регулирование давления активно.

PS Светоди-
од выкл.

Шток клапана за-
крывается/остается 
закрытым.

Электропитание отсутствует.

Светоди-
од вкл.

PS полностью функ-
ционален.

Электропитание в наличии.

Cihaz Kod Fonksiyon Neden
VD-V LED 

kapalı
VD-V çalışmaya 
hazır değil.

Gerilim beslemesi mevcut değil.

LED açık VD-V çalışmaya hazır. Gerilim beslemesi mevcut.
VD-R LED 

kapalı
Valf aksı kapanıyor/ 
kapalı kalıyor.

•	 	Gerilim beslemesi mevcut değil.
•	 Valf açılmadan önce çıkış basıncı, ayarlanmış nominal 

basınçtan daha yüksek (valf aksı kapalı kalıyor).
•	 Basınç sensörü ile bağlantı yok.

LED yanıp 
sönüyor

Başlatma yükü konu-
muna gidiliyor.

LED, nominal basınca (%10 hariç)  
ulaşılana kadar yanıp sönüyor.

LED açık VD-R, işlevini eksiksiz 
yerine getirmeye hazır.

Basınç ayarı etkin.

PS LED 
kapalı

Valf aksı kapanıyor/ 
kapalı kalıyor.

Gerilim beslemesi mevcut değil.

LED açık PS, işlevini eksiksiz 
yerine getirmeye hazır.

Gerilim beslemesi mevcut.
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9.4 Electric connection 9.4 電気接続 9.4 电气连接 9.4 Электрическое подключение 9.4 Elektrik bağlantısı

N
–

L
+

1 2

Use electrical connector acc. to IEC 730-1 
(connector according to DIN EN 175301-803 
type A). The VD is a Class II control acc. EN/
UL 60730-1 and therefore no safety ground 
is needed.

Bonding of the VB according to local 
regulations. 

For UL/CSA applications:  
See section 10.5

View of the electrical connection.
電気接続のビュー。
查看电气连接。
Информация об электрическом подключении.
Elektrik bağlantısına bakış açısı.

IEC 730-1に準拠した電気接続を使用してく
ださい (DIN EN 175301-803タイプAに準拠
したプラグ)。VDは EN/UL 60730-1に準拠
した保護クラスIIの機器であるため、アー
ス接続は必要ありません。

設置される地域の法規に従ったVBの接地。

UL/CSA アプリケーション用
セクション10.5を参照

使用符合 IEC 730-1 标准的电气连接（设备
插头符合 DIN EN 175301-803 结构 A 的要
求）。VD 设备符合 EN/UL 60730-1 保护等
级 II，因此无需接地。

根据当地法规进行 VB 接地。

适合 UL/CSA 应用：
参见章节 10.5

Используйте электрическое подключение 
согласно IEC 730-1 (приборный штекер со-
гласно DIN EN 175301-803, конструктивное 
исполнение A). VD является прибором клас-
са защиты II согласно EN/UL 60730-1, поэто-
му подключение заземления не требуется.

Заземление VB выполняется согласно мест-
ным предписаниям.

Для применения по стандарту UL/CSA: 
См. раздел 10.5

IEC 730-1 standardına uygun elektrik bağ-
lantısı kullanın (DIN EN 175301-803 uyarında 
A Tipi cihaz soketi). VD, EN/UL 60730-1 
uyarınca koruma sınıfı II ile sınıflandırılmış 
bir cihazdır ve bundan dolayı topraklama 
bağlantısı gerekli değildir.

Yerel yönetmelikler uyarınca VB topraklaması.

UL/CSA uygulamaları için: 
Bkz. Bölüm 10.5

9.5 Electrical connection 
UL / CSA applications

9.5 UL/CSA アプリケーションの
電気接続

9.5 电气连接 UL/CSA 应用 9.5 Электрическое подклю-
чение для случаев примене-
ния по стандарту UL/CSA

9.5 UL/CSA uygulamalarında 
elektrik bağlantısı

UL/CSA アプリケーション用には、特殊プ
ラグ 253731 (タイプ2509) が必要です。

注意：バルブのメンテナンスの一環とし
て、切断する前にすべてのラインにマー
クを付けてください。接続エラーは、不適
切で危険な操作につながる可能性がありま
す。メンテナンス後、機能が適切であるこ
とを確認してください。
周囲環境温度範囲：
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F
電気定格値：
120 VAC 50/60 Hz、24 VAC 50/60 Hz、
12 VDCまたは24 VDC
最大電流：
6.0アンペア @ 120 VAC
ハウジング保護クラス：NEMAタイプ4
電気ケーブルの接続：
ねじ端子
必要なケーブル仕様：
タイプ：より線
UL承認の単一導体、熱可塑性絶縁線。 

For UL/CSA applications, a special connector 
253731 (type 2509) is required.

Caution: label all wires prior to
disconnection when servicing valves. Wiring
errors can cause improper and dangerous
operation. Verify proper operation after 
servicing.
Ambient Temperature Rating: 
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F
Electrical Ratings: 
120 VAC 50/60 Hz, 24 VAC 50/60 Hz, 
12 VDC or 24 VDC
Maximum Amperage Rating: 
6.0 Amps @ 120 VAC
Enclosure Rating: NEMA Type 4
Electrical Wiring Connection: 
Screw terminals
Required Wire Specifications:
Type: Stranded
UL Recognized Single Conductor, Ther-
moplastic Insulated Wire. 
 

针对 UL/CSA 应用需要使用专用插头 253731 
（型号 2509）。

注意：在断开线路维护阀门前对所有线路进
行标记。连接错误可能导致运行不当和危
险。维护结束后检查功能是否正常。
环境温度范围：
-20 °C - +60 °C / -4 °F ... +140 °F
电气额定值：
120 VAC 50/60 Hz，24 VAC50/60 Hz，
12 VDC 或 24 VDC
最大电流强度：
6.0 A @ 120 VAC
外壳防护等级：NEMA 型号 4
电线连接：
螺丝接线柱
所需线路规格：
类型：绞合线
UL 认证的单芯热塑性绝缘电线。 

Для случаев применения по стандарту UL/CSA 
требуется специальный штекер 253731 (тип 2509).

Внимание: необходимо промаркировать все про-
вода перед отсоединением в рамках технического 
обслуживания клапанов. Ошибки подключения 
могут привести к ненадлежащей и опасной работе. 
После технического обслуживания проверьте 
правильность функционирования.
Диапазон температуры окружающей среды:
–20 °C ... +60 °C/-4 °F... +140 °F
Электрические номинальные значения: 
120 В переменного тока 50/60 Гц 
24 В переменного тока 50/60 Гц, 12 В постоянно-
го тока или 24 В постоянного тока
Максимальная сила тока: 
6,0 А @ 120 В переменного тока
Степень защиты корпуса: NEMA тип 4
Подключение электрических проводов: 
винтовые клеммы
Необходимые спецификации проводов:
Вид: жила
Отдельный проводник, допущенный по стандар-
ту UL, провод с термопластичной изоляцией. 

UL/CSA uygulamaları için 253731 kodlu özel 
soket (tip 2509) gereklidir.

Dikkat: Valflerin bakım faaliyetleri için bağlan-
tılarını ayırmadan önce tüm hatları işaretleyin. 
Bağlantı hataları, usulüne uygun olmayan ve 
tehlikeli çalışma şekline yol açabilir. Bakım 
faaliyetleri tamamlandıktan sonra hatların 
işlevlerini kusursuz yerine getirip getirme-
diklerini kontrol edin.
Ortam sıcaklığı aralığı:
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F
Elektrik anma değerleri: 
120 VAC 50/60Hz, 24 VAC 50/60 Hz, 
12 VDC veya 24 VDC
Maksimum akım gücü: 
6.0 Amp. @ 120 VAC
Gövde koruma sınıfı: NEMA Tip 4
Elektrik hatları bağlantısı: 
Vidalı bağlantı terminalleri
Gerekli teknik kablo özellikleri:
Tip: Bükümlü kablo
UL sertifikalı tek iletkenli kablo, termoplas-
tik yalıtımlı iletken.  
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液密で柔軟な非金属導線  
(LFNC-B)、タイプB 

液密で柔軟な金属導線

液密な非金属ねじ接続具、タイプNM  
(非金属) のケーブルねじ接続具

½"ケーブルととそれに相応する 
½"ケーブルグランド

以下に 
限定

以下に 
限定

Temperature Rating:  
At least +60 °C (+140 °F).  
Voltage Rating:  
300 Volts maximum / Single phase. 
Wire Size: AWG #18 ONLY. 
Ratings for conduit and conduit 
fittings:
Temperature: 	 At least +60°C (+140°F)    
Voltage: 		  300 Volts minimum
Approvals: 	 UL Listed conduit and 
		  conduit fittings
Size:		  ½" Conduit and  
		  ½" conduit fittings
Select one conduit type and its suita-
ble conduit fitting from the following:

温度範囲：+60 °C (+140 °F) 以上。  
電圧値：最大300 V / 単相。 
ケーブル断面積：AWG #18。 
ケーブルおよびケーブルグランドの定格デ
ータ：
温度：		  �+60°C (+140°F) 以上
電圧：		�  最小300 V
承認：		�  UL認定ケーブルおよ

びケーブルグランド
サイズ：		�  ½"ケーブルおよび 

½"ケーブルグランド
ケーブルタイプとそれに相応するケーブ
ルグランドを選択してください：

温度范围：至少 +60 °C (+140 °F)。 
电压值：最大 300 V / 单相。 
电缆截面：AWG #18。 
电缆和电缆接头的设计参数：
温度：	 	 �至少 +60 °C (+140 °F)
电压：		�  最小 300 V
许可：	 	� UL 认证的电缆和电缆

接头
尺寸：	 	� ½" 电缆和  

½" 电缆接头
选择一种电缆和匹配的电缆接头：

Диапазон температуры:  
не менее +60 °C (+140 °F). 
Значение напряжения:  
макс. 300 В/однофазный провод. 
Сечение провода: AWG #18. 
Данные измерений для проводов и 
резьбовых соединений
Температура: 	 �не менее +60 °C 

(+140 °F)
Напряжение:	� мин. 300 В
Допуски:	  	� провода и резьбо-

вые соединения по 
стандарту UL

Размер:		�  провод ½"  
и резьбовые  
соединения ½"

Выберите вид провода и соответ-
ствующее резьбовое соединение

Sıcaklık aralığı: En az +60 °C (+140 °F).  
Gerilim değeri:  
Maksimum 300 Volt / monofaze. 
Kablo kesiti: AWG #18. 
Borular ve boru rakorları için anma 
değerleri:
Sıcaklık: 		  �En az +60 °C (+140 °F)
Gerilim: 		�  En az 300 Volt
Onaylar: 		�  UL sertifikalı borular 

ve boru rakorları
Boyut:		�  ½" boru ve  

½" boru rakorları
Boru tipini ve uygun boru rakorunu 
seçin:

標準厚さでスチール製またはアルミニウ
ム製の柔軟な金属被覆導線

「蝶ナットねじ」、「止めねじ」または
「回転ねじ」タイプの金属ねじ接続具。

以下に 
限定

タイプFLEX/MC (フレキシブル/金属被覆)  
の液密金属ねじ接続具

または

または

Liquid-tight, Flexible Non-Metallic 
Conduit (LFNC-B) Type B 

Liquid-tight, Flexible 
Metallic Conduit

Liquid-tight, non-metallic fitting, 
Type NM (non-metallic) conduit fitting

½" Conduit Type and 
Suitable ½" Conduit Fitting

ONLY
with

ONLY
with

Standard thickness, steel or aluminum, 
Flexible Metal Clad Conduit

Metallic fitting,
Type “squeeze”, “set screw”, or “screw-in”

ONLY
with

Liquid-tight, metallic fitting,
Type FLEX/MC (Flexible/Metal Clad)

OR

OR

Непроницаемый для жидкости, гибкий и 
неметаллический провод (LFNC-B), тип B 

Непроницаемый для жидкости,  
гибкий металлический провод

Непроницаемое для жидкости, неметал-
лическое резьбовое соединение, тип NM 

(неметаллическое) резьбовое  
соединение для проводов

Провод ½" и соответствующее  
резьбовое соединение ½"

подходит 
ТОЛЬКО

подходит 
ТОЛЬКО

Стандартная толщина, сталь или алюминий, 
гибкий провод с металлическим покрытием

Металлическое резьбовое соединение,  
тип «барашковый болт с гайкой», «устано-

вочный винт» или «поворотный винт».

подходит 
ТОЛЬКО

Непроницаемое для жидкости металличе-
ское резьбовое соединение, тип FLEX/MC 

(гибкое/с металлическим покрытием)

ИЛИ

ИЛИ

防水柔性无金属电缆  
(LFNC-B)，型号 B

防水柔性金属电缆

防水的非金属螺旋接头，NM 型号 
（非金属）电缆螺旋接头

½" 电缆和合适的  
½" 电缆螺纹结合

仅 
配备

仅 
配备

标准厚度，钢制或铝制， 
柔性镀金属电缆

金属螺旋接头，“翼螺母螺钉”、
“调节螺栓”或“旋转螺栓”型号

仅 
配备

防水金属螺旋接头，FLEX/MC 型号 
（柔性/镀有金属）

或

或

Sıvı geçirmez, esnek ve metalsiz  
boru (LFNC-B), Tip B 

Sıvı geçirmez, esnek metal boru

Sıvı geçirmez, metal içermeyen rakor,  
NM tipi (metal içermeyen) boru rakoru

½" boru ve uygun  
½" boru rakoru

SADECE  
 aşağıdaki ile birlikte

SADECE  
 aşağıdaki ile birlikte

Standart kalınlık, çelik veya alüminyum, 
esnek metal kaplamalı boru

Metal rakor, “kelebek somunlu cıvata”,  
“ayar cıvatası” veya “döndürme cıvatası” tipi.

SADECE  
 aşağıdaki ile birlikte

Sıvı geçirmez metal rakor, Tip FLEX/MC 
(esnek/metal kaplamalı)

VEYA

VEYA
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プラグ
ねじ端子接続

試運転：
1. 開始する前に、すべてのラインの電源

がすべてオフになっていることを確認
してください。

2. ケーブルには少なくとも2本のライン (1
ニュートラル/マイナスおよび2相/プラ
ス) が必要です。注記：保護接地は必
要ありません。VDは二重絶縁されてお
り、EN/UL  60730-1に準拠した保護ク
ラスIIの機器です。

重要：バルブコネクタのすべての接続を
適切に接続し、バルブコネクタを½"のフ
レキシブルケーブルダクトに正しく接続し
てください。これにより、最も近い空の導
管にクランプ接続を行うことができます。

注記：0.9  mよりも長いフレキシブルケー
ブルは、NFPA 70の350および351条に記
載されているように適切に固定およびサ
ポートする必要があります。

DIN Connector 
screw terminal connections

N (AC)  
- (DC)

L (AC) 
+ (DC)

Initial Setup:
1. Verify that all power to all lines is discon-

nected before proceeding.
2. At least 2 wires (1 Neutral / Minus and 

2 Phase / Plus) are needed for wiring. 
NOTE: Safety ground not needed. VD is 
double insulated, class II control acc. to 
EN/UL 60730-1.

IMPORTANT: Connect all terminals in the 
valve connector and connect the valve con-
nector to the ½" flexible conduit correctly. 
It may not be possible to make the clamp 
connection to the nearest empty conduit 
until then. 

NOTE: Flexible conduit more than 3 ft. long 
must be properly supported and secured, as 
specified in NFPA 70, Article 350 and 351.

插头
螺丝端子连接

调试：
1. 继续操作前，请确保所有电缆的电源全

部中断。
2. 布线至少需要 2 根线缆（1 中性/负极和 

2 相/正极）。提示：无需接地。VD 设
备采用了双绝缘，符合 EN/UL  60730-1 
防护等级 II。

重要：按规定连接阀门插头内的所有连接，
并将阀门插头与 ½" 柔性线缆通道连接。只
有这样，才能在最近的空管上连接接线柱。

提示：超过 0.9  m 的柔性线缆必须按规定
固定并制成，如 NFPA 70 中第 350 和 351 
条所述。

Штекер
Подключения резьбовых клемм

Ввод в эксплуатацию
1. Прежде чем продолжить, убедитесь, 

что все электрические провода обе-
сточены.

2. Для прокладки кабелей потребуется 
не менее 2  проводов (1  нулевой/ми-
нусовой провод и 2 фазный/плюсовой 
провод). УКАЗАНИЕ: защитное зазем-
ление не требуется. VD имеет двойную 
изоляцию, является прибором класса 
защиты II согласно EN/UL 60730-1.

ВАЖНО: подключите все разъемы на 
штекере клапана надлежащим образом 
и правильно соедините штекер гибким 
проводящим каналом  ½". Только затем 
разрешается выполнить клеммовое 
соединение в соседней защитной трубе 
для электропроводки.

УКАЗАНИЕ: гибкие провода длиной 
более 0,9  м должны быть закреплены 
надлежащим образом и иметь опоры, как 
описано в NFPA 70, ст. 350 и 351.

Soket
Vidalı bağlantı terminali bağlantıları

İşletime alınması:
1. Devam etmeden önce kabloların tümünde 

akım beslemesinin tamamen kesilmiş 
olduğundan emin olun.

2. Kablolama için en az 2 adet kablo (1 nötr / 
eksi ve 2 faz / artı) gerekmektedir. UYARI: 
Koruyucu topraklama gerekli değildir. 
VD, çift yalıtımlı olup EN/UL 60730-1 
uyarınca koruma sınıfı II ile sınıflandırılmış 
bir cihazdır.

ÖNEMLİ: Valf soketindeki tüm bağlantıları 
olması gerektiği gibi oluşturun ve valf soketini 
½" esnek kablo kanalına ile bağlayın. Ancak 
bu bağlantılar yapıldıktan sonra en yakındaki 
boş boruda terminal bağlantısı yapılabilir.

UYARI: 0,9 m’den daha uzun olan borular, 
NFPA 70, 350 ve 351. bölümde belirtilen şe-
kilde usulüne uygun bir şekilde tespitlenmeli 
ve korunmalıdır.
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説明書に正確に従わない場合、バルブコ
ネクタがバルブに適合しない場合があり
ます。

ステップ
1.	 適切な数の導線を選択した後、バルブ

コネクタから取付けねじを完全に押し
出し、以下に示すように残りの4つの
部品を取り外します：

2.	 ハウジングの½" NPT端から始めて、導
線をストレインリリーフの下でハウジ
ングに通します (下図Aを参照)。

9.6 Electrical Connector 
         assembly & wiring

9.6 電気プラグ、組立と配線 9.6 电插头，安装 & 布线 9.6 Электрический штекер, 
монтаж и прокладка кабеля

9.6 Elektrik soketi, montaj ve 
kablolama

取付けねじ

ターミナルブロック
(Tブロック)

カバー

ハウジング

図A

各ライン端の絶縁体を最
大¼"の取り除きます

導
線

を
3〜

6イ
ン

チ
引

っ
張

り
ま

す

Failure to follow the exact instructions 
below may result in a valve connector 
not fitting to valve. 

STEPS
1.	 After selecting the proper number of 

wires, push the mounting screw com-
pletely out from the valve connector and 
disassemble the remaining 4 parts as 
shown below:

2.	 Starting from the ½" NPT end of the 
housing, push the wires under the strain 
relief and through the housing (see FIG. A 
below). 

Mounting screw

Terminal block
(T-Block)

Cover

Housing

FIG. A

Strip the end of each lead 
¼" maximum

pull 3"-6" of extra wire

不遵守严格的说明可能会导致阀门连接器与
阀门不匹配。

步骤
1.	 在选择正确数量的电线后，将固定螺栓

从阀门连接器中完全按出，然后将如下
所示 4 个剩余部件取下：

2.	 从外壳 NPT 末端的 ½" 处起，将电线穿
入释放张力件下方，然后穿过外壳（参
见下图 A）。

固定螺栓

接线盒
（T 块）

护板

外壳

图 A

将每根电线端部最长  
¼" 部分去除绝缘

拉
出

 3–6 英
寸

的
多

余
电

线

Неточное следование инструкциям 
может привести к тому, что штекер 
клапана не будет подходить к клапану.

ЭТАПЫ
1.	 После выбора необходимого количе-

ства проводов следует выдавить кре-
пежный винт полностью из штекера 
клапана и демонтировать оставшиеся 
4 части как описано ниже:

2.	 Начиная от хвостовика ½" NPT корпу-
са проведите провода под кабельным 
вводом и через корпус (см. РИС.  A 
внизу). 

Крепежный винт

Блок клемм
(T-образный блок)

Крышка

Корпус

РИС. A

Снимите изоляцию с 
конца любого провода 
макс. на ¼"

Прокладка отдель-

ного провода 3–6"

Talimatlara tam olarak uyulmaması, valf 
soketinin valfa uymamasına yol açabilir.

İŞLEM ADIMLARI
1.	 Doğru sayıda iletken seçtikten sonra 

tespit vidasını bastırarak valf soketinden 
tamamen çıkarın ve geri kalan 4 parçayı 
aşağıda gösterildiği gibi çıkarın:

2.	 Gövdenin ½" NPT uç parçasından başla-
yarak iletkenleri çekme yükünü hafifletme 
elemanının altından ve gövdeden geçirin 
(bkz. RES. A, alt). 

Tespit vidası

Terminal bloğu
(T blok)

Muhafaza kapağı

Gövde

RES. A

Her kablonun uçun-
daki izolasyonu en 
fazla ¼" sıyırın

3–6 inç ekstra 

iletkenin çekilm
esi

Only valid for UL/CSA-applications UL/CSA アプリケーションにのみ有効 仅适用于 UL/CSA 应用 Действительно только для при-
менения по стандарту UL/CSA

Sadece UL/CSA uygulaması için 
geçerlidir

push wires
導線を挿入 穿入电线

Прокладка 

проводов İletkenlerin  

geçirilmesi
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Only valid for UL/CSA-applications UL/CSA アプリケーションにのみ有効 仅适用于 UL/CSA 应用 Действительно только для при-
менения по стандарту UL/CSA

Sadece UL/CSA uygulaması için 
geçerlidir

3.	 導線をTブロックの端子に接続するため
に、少なくとも3"～6"が利用可能になる
まで、導線をハウジングに通します (上
図Aを参照)。

4.	 各導線の絶縁体は¼"以上取り外さない
でください。

5.	 適切な端子へ接続することが重要で
す。端子には端子ねじの横にラベルが
付いています。個々の導線をTブロッ
クのそれぞれの端子に接続します。バ
ルブの正しい接続は図Cを参照してく
ださい。

3.	 Continue to push the wires through the 
housing until there is at least an extra  
3"-6" available for connecting the wires to 
the terminals on the T-Block (see FIG. A 
above).

4.	 Strip no more than ¼" of insulation from 
each wire.

5.	 Wiring to the correct terminal is critical. 
The terminals are labeled next to the 
terminal screws. Terminate each wire to 
its proper terminal on the T-block. See 
FIG. C to determine the proper terminals 
for the valve. 

Strain relief

FIG. B

Terminal  
#2
L (AC) 
+ (DC)

Terminal  
#1
N (AC)  
 - (DC)

FIG. C

3.	 将电线继续穿过外壳至少 3" 至 6"，以便
将电线连接至端子（参见上图 A）。

4.	 每 根 电 线 的 绝 缘 去 除 部分不 要 超 过  
¼"。

5.	 重要的是要连接至正确的端子。端子标
记在紧固螺栓旁。将每个电线连接在  
T 块相应的端子上。参见图 C 确定正确
的阀门接头。 

3.	 Протягивайте провода дальше через 
корпус, пока не высвободятся еще 
3"–6" для подключения проводов к 
клеммам T-образного блока (см. рис. A 
вверху).

4.	 С каждого провода следует снять 
изоляцию не более чем на ¼".

5.	 Главное: выбрать для подключения 
правильную клемму. Клеммы подпи-
саны рядом с прижимными винтами. 
Подключите отдельные провода к со-
ответствующим клеммам на T-образ-
ном блоке. См. рис. C для определения 
правильных разъемов для клапана. 

3.	 İletkenleri, iletkenlerin T bloğundaki bağ-
lantı terminallerine bağlanması için için 
3" ile 6" arası bir uzunluk mevcut olacak 
şekilde gövdeden geçirmeye devam edin 
(bkz. Res. A, üst).

4.	 Her bir iletkenden ¼" ölçüsünden daha 
fazla yalıtım sıyırmayın.

5.	 Bağlantının doğru bağlantı terminalinde 
yapılması oldukça önemli ve belirleyicidir. 
Bağlantı terminalleri, sıkıştırma vidaları 
yanında adlandırılmıştır. Her bir iletkeni T 
blok üzerindeki ilgili bağlantı terminalle-
rine bağlayın. Valf için doğru bağlantıları 
belirlemek için bkz. Res. C. 

端子2
L (AC) 
+ (DC) 

端子1
N (AC)  
 - (DC) 

図C
第 2  
个端子
L (AC) 
+ (DC)

第 1  
个端子
N (AC)  
 - (DC)

图 C
Клемма 
№ 2
L (AC) 
+ (DC)  

Клемма 
№ 1
N (AC)  
 - (DC) 

РИС. C
Bağlantı 
terminali 
No. 2
L (AC) 
+ (DC)  

Bağlantı  
terminali  
No. 1
N (AC)  
 - (DC) 

RES. B

ストレイン
リリーフ

図B

释放张力件

图 B

Кабельный 
ввод

РИС. B

Çekme 
yükünü 
hafifletme

RES. B

N (AC)  
 - (DC)

L (AC) 
+ (DC)

N (AC)  
 - (DC)

L (AC) 
+ (DC)

N (AC)  
 - (DC)

L (AC) 
+ (DC)

N (AC)  
 - (DC)

L (AC) 
+ (DC)

N (AC)  
 - (DC)

L (AC) 
+ (DC)
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Only valid for UL/CSA-applications UL/CSA アプリケーションにのみ有効 仅适用于 UL/CSA 应用 Действительно только для при-
менения по стандарту UL/CSA

Sadece UL/CSA uygulaması için 
geçerlidir

端子ねじの最大トルクは4.4  in-lb (0.5  Nm) 
です。
6.	 Tブロックがハウジングに完全に挿入され

るように、導線を引っ張ります。Tブロッ
クをハウジングに押し込む場合、Tブロッ
クとケーブルをハウジングに適切に挿入す
る必要があります：

A)	 下図Dに示すように、導線がストレインリ
リーフの下に並んでいることを確認し、

加えて
B)	 敷設されたコネクタの同じ側で終端するよ

うにケーブルを配置します。導線は、ハウ
ジング内で結線の反対側と交差しないでく
ださい。図Cは敷設された側と同じ側に終
端された導線を示しています。

7.	 ストレインリリーフのねじを締めます。
各ストレインリリーフねじの最大トルクは
4.4 in-lb (0.5 Nm) です。
8.	 それぞれの½"フレキシブルケーブルと適

切なケーブルグランドを取り付けます。
9.	 バルブコネクタからの個々の導線を½"ケ

ーブルと次の空の導管 (パネル) に通し、
バルブコネクタを½"ケーブルねじ接続に
ねじ込みます (正しいトルクについては以
下を参照)。

注記：バルブコネクタは½"のケーブルグラ
ンドにねじ止めされています。ケーブルダク
ト内のケーブルの遊びを減らすために、最も
近いケーブル本体の導線を締めなければなら
ない場合があります。 

FIG. D

The maximum torque for the terminal 
screws is 4.4 in-lb (0.5 Nm).
6.	 Pull the wires so that the T-Block is com-

pletely pulled into the housing. As the 
T-Block gets pulled into the housing, the 
T-Block and the wires must be properly 
guided into the housing by: 

A)	 Ensuring that the wires lay side-by-side 
beneath the strain relief as shown in FIG. D 
below, 

AND
B)	 Organizing the wires so that they terminate 

on the same side of the connector under 
which they were routed. The wires must 
NOT crisscross inside the housing to the op-
posite side from which they are terminated. 
Fig. C illustrates how the wires terminate on 
the same side under which they were routed.

7.	 Tighten the screws on the strain relief.
The maximum torque for each strain relief 
screw is 4.4 in-lb (0.5 Nm).
8.	 Assemble the appropriate ½" flexible con-

duit and its suitable conduit fitting.
9.	 Route the “pig-tailed” wires from the valve 

connector through the ½" conduit and to 
the nearest conduit body (panel), and then 
screw the valve connector to the ½" conduit 
fitting (see below for proper torque).

NOTE: The valve connector is screwed to the 
½" conduit fitting. It may be necessary to pull 
the wires at the nearest conduit body to reduce 
any potential wire slack in the raceway.

紧固螺栓的最大扭矩为 4.4 in-lb (0.5 Nm)。
6.	 拉紧电线，确保将 T 块完全插入外壳。将 T 

块按入外壳后，必须将 T 块和电缆按规定穿
入外壳：

A)	 请注意，电线应并排位于释放张力件下方，
如下图 D 所示，

和
B)	 敷设电缆，使它们在连接器所在的同一侧

断开连接。电线不得在外壳内与断开位置
所在的对侧交叉。图 C 中的电线在与敷设
位置所在的同一侧断开连接。

7.	 拧紧释放张力件处的螺栓。
释放张力件螺栓的最大扭矩为  4 .4   in- lb 
(0.5 Nm)。
8.	 安装相应的 ½" 柔性线缆和匹配的线缆螺

旋接头。
9.	 将阀门连接器的芯线穿过 ½" 线缆至下一

个空管（配电盘），然后将阀门连接器拧
到 ½" 线缆螺旋接头上（参见下方正确扭
矩）。

提示：阀门连接器拧到 ½" 电缆螺纹接头上。
为了减少电缆与电缆通道之间可能存在的间
隙，需要拉紧最近线缆的电线。

Максимальный момент затяжки для зажим-
ных винтов составляет 4,4 in-lb (0,5 Нм).
6.	 Натяните провода таким образом, чтобы 

T-образный блок полностью вошел в кор-
пус. Вдавливая T-образный блок в корпус, 
следите за тем, чтобы T-образный блок и 
кабели занимали в корпусе надлежащее 
положение 

A)	 Необходимо убедиться, что провода рас-
положены рядом под кабельным вводом, 
как показано на рис. D внизу, 

И
B)	 Следует проложить кабели таким образом, 

чтобы кабели отсоединялись на той же 
стороне штекера, под которым они были 
проложены. НЕ РАЗРЕШАЕТСЯ протя-
гивать провода в корпусе крест-накрест 
к противоположной стороне, на которой 
они отсоединяются. На рис.  C показаны 
провода, которые отсоединяются на той же 
стороне, под которой они были проложены.

7.	 Затяните винты на кабельном вводе.
Максимальный момент затяжки для лю-
бого винта в кабельном вводе составляет 
4,4 in-lb (0,5 Нм).
8.	 Смонтируйте соответствующий гибкий 

провод  ½" и подходящее резьбовое 
соединение.

9.	 Протяните отдельные жилы от штекера 
клапана через провод ½" и до следую-
щей защитной трубы (распределитель-
ный щит) и привинтите штекер клапана 
к резьбовому соединению ½" (правиль-
ный момент затяжки см. внизу).

Указание: штекер клапана привинчен к 
резьбовому соединению для проводов ½". 
Для уменьшения возможного зазора кабеля 
в кабельном канале может потребоваться 
затяжка проводов в ближайшем корпусе 
сцепки проводов. 

Sıkıştırma vidaları için maksimum tork: 
4,4 in-lb (0,5 Nm).
6.	 İletkenleri, T blok tamamıyla gövdenin içine 

bastırılacak şekilde çekin. T blok gövdenin 
içine bastırıldıktan sonra, T blok ve kablo 
usulüne uygun bir şekilde gövdeye sokul-
malı ve yerleştirilmelidir: 

A)	 İletkenlerin, yan yana çekme yükü hafifletme 
elemanının altında yer almasına dikkat edin, 
bkz. Res. D, alt. 

VE
B)	 Kabloları, döşendikleri taraf ile soketteki 

bağlantıları ayrılacak taraf aynı olacak şe-
kilde yerleştirin. İletkenler, gövde içerisinde 
bağlantılarının ayrıldığı taraftan diğer tarafa 
çaprazlama olarak DÖŞENMEMELİDİR. 
Res. C’de, döşendikleri taraf ile aynı tarafta 
bağlantıları ayrılan teller gösterilmektedir.

7.	 Çekme yükünü hafifletme elemanındaki 
vidaları sıkın.

Her bir çekme yükükü hafifletme vidası için 
maksimum tork: 4,4 in-lb (0,5 Nm).
8.	 İlgili ½" esnek boruyu ve uygun boru rakor 

bağlantısını monte edin.
9. 	 Valf soketinden çıkan her bir kablo iletkenini 

½" borudan geçirerek sonraki boş boruya 
(elektrik panosu) kadar götürün ve ardın-
dan valf soketini ½" boru rakoruna vidalayın 
(doğru tork için bkz. aşağı).

Uyarı: Valf soketi ½" boru rakoruna vidalan-
mıştır. Kablo kanalında olası kablo oynamala-
rını azalmak için iletkenlerin en yakındaki boru 
gövdesine çekilmesi gerekli olabilir. 

図D 图 D РИС. D RES. D
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Only valid for UL/CSA-applications UL/CSA アプリケーションにのみ有効 仅适用于 UL/CSA 应用 Действительно только для при-
менения по стандарту UL/CSA

Sadece UL/CSA uygulaması için 
geçerlidir

D½" NPTケーブル接続の最大ト
ルクは60 in-lb (6.75 Nm) です。

取付けねじの最大トルクは2.6 in-lb 
(0.3 Nm) です。

10.	 カバーと取付けねじをバルブコネクタ
に取り付け、VDの電気接続部にバルブ
コネクタを挿入します。

11.	 取付けねじを締めます。 
12.	 NEC (NFPA 70) の要件に従って、最も

近い制御キャビネットに適切に接続し
てください。

The maximum torque at the 
½" NPT conduit connection is 
60 in-lb (6.75 Nm)

The maximum torque for mounting 
screw is 2.6 in-lb (0.3 Nm).

10.	 Fasten the cover and mounting screw to 
the valve connector, and plug the valve 
connector into the electrical connection 
of the VD.

11.	 Tighten the mounting screw. 
12.	 Follow NEC (NFPA 70) requirements for 

proper termination at the nearest conduit 
body.

½" NPT 导线连接处的最大扭矩
为 60 in-lb (6.75 Nm)。

固定螺栓的最大扭矩为 2.6 in-lb 
(0.3 Nm)。

10.	 固定阀门连接器上的盖板和固定螺栓，
将阀门连接器插到 VD 的电气接头上。

11.	 拧紧固定螺栓。 
12.	 遵守 NEC (NFPA 70) 的要求，以便按规

定连接最近的开关柜。

Максимальный момент 
затяжки на проводном со-
единении ½" NPT состав-
ляет 60 in-lb (6,75 Нм).

Максимальный момент затяжки 
для крепежного винта составля-
ет 2,6 in-lb (0,3 Нм).

10.	 Закрепите крышку и крепежный 
винт на штекере клапана и вставьте 
штекер в электрический разъем VD.

11.	 Затяните крепежный винт. 
12.	 Для надлежащего присоединения 

к клемме соседнего электрошкафа 
необходимо выполнять требования 
NEC (NFPA 70).

½" NPT boru bağlantısında-
ki maksimum tork: 60 in-lb 
(6,75 Nm).

Tespit vidası için maksimum tork: 
2,6 in-lb (0,3 Nm).

10.	 Kapağı ve tespit vidasını valf soketine 
tespitleyin ve valf soketini VD’nin elektrik 
bağlantısına takın.

11.	 Tespit vidasını sıkın. 
12.	 En yakında bulunan elektrik panosunda 

bağlantıları doğru yapmak için NEC 
(NFPA 70) gerekliliklerine uyun.
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1

opened: 2

closed: 3

 

 
1

開: 2

閉: 3

UL/CSA アプリケーション用には、特殊プ
ラグ 253731 (タイプ2509) が必要です。
他のアプリケーションにはプラグ 210318
を使用します。
位置
安全スイッチは工場側で設定され、バルブ位
置を電気的に表示します。 
配線
•	 プラグの配線時は、セクション9.5および

9.6を遵守してください。端子の配線時は
次の指示に従ってください。

•	 安全スイッチの仕様で指定されている電
気的公称値は超えないでください。

•	 ケーブルを安全スイッチの対応する端子
に接続します (回路図を参照)。 

	 端子1と端子3は他のフィードバック目的に
使用できます。

•	 端子1と端子2は他のフィードバック目的に
使用できます。

バルブスイッチは、別の安全遮
断弁の回路に直接接続しないで
ください。直接接続すると、安

全弁が閉じたままではなく作動して開
く可能性があります。

A special plug 253731 (type 2509) is required 
for UL/CSA applications.
Use connector 210318 for other applications.
Location
The proof of closure switch is factory 
installed, and it electrically indicates the 
valve position. 
Wiring
•	 Follow section 9.5 and 9.6 for wiring the 

plug except the terminals are specified 
as below.

•	 The nominal electrical values specified 
in the safety switch specification must 
not be exceeded.

•	 Connect wire to the appropriate terminal 
of the proof of closure switch (see the 
wiring diagram). 

	 The COM is terminal 1, and terminal 3 
is the Proof of Closure terminal of the 
Flame Safeguard.

•	 Terminal 1 and Terminal 2 may be used 
for other feedback purposes.

The valve switch must not be 
connected to the electric cir-
cuit of another safety shut-off 

valve directly. 
Doing so could result in a safety valve 
being energised and opened rather 
than remaining closed.

 

 
1

开： 2

关： 3

针对 UL/CSA 应用需要使用专用插头 253731 
（型号 2509）。
其他应用请使用连接器 210318。
位置
安全开关出厂前已进行设置，并以电子方式
显示阀门位置。 
布线
•	 连接器布线时请遵守章节 9.5 和 9.6；端

子布线时遵守以下说明。
•	 不得超过安全开关规格中规定的电气额

定值。
•	 将电缆连接在安全开关相应的端子上 

（参见接线图）。 
	 COM 连接端子 1，端子 3 连接燃烧器控

制系统的安全端子。
•	 端子 1 和端子 2 可以用于其他反馈目的。

阀门开关不得直接接入另一个安
全截止阀的电路。否则可能导致
安全阀激活并打开，而不是保持
关闭状态。

 

 
1

открыт: 2

закрыт: 3

Для случаев применения по стандарту 
UL/CSA требуется специальный ште-
кер 253731 (тип 2509).
Для других случаев применения необходи-
мо использовать штекер 210318.
Положение
Предохранительный выключатель уста-
новлен в заводских условиях и отобра-
жает положение клапана на электро-
схеме. 
Прокладка кабеля
•	 Необходимо соблюдать разделы  9.5 

и 9.6 для прокладки кабеля штекера; 
для прокладки кабеля клемм следует 
соблюдать нижеследующие указания.

•	 Не разрешается превышать указан-
ные в спецификации электрические 
номинальные значения.

•	 Подключите кабель к соответству-
ющей клемме предохранительного 
выключателя (см. электросхему). 

	 COM к клемме 1, клемма 3 к предохра-
нительной клемме блока управления 
горелки.

•	 Можно использовать клемму 1 и клем-
му 2 для других ответных сообщений.

Не разрешается подключать вы-
ключатель клапана непосред-
ственно к контуру тока другого 

предохранительного запорного клапана. 
В противном случае, может получиться 
так, что предохранительный клапан бу-
дет активирован и открыт, вместо того, 
чтобы оставаться закрытым.

 

 
1

açık: 2

kapalı: 3

UL/CSA uygulamaları için 253731 kodlu özel 
soket (tip 2509) gereklidir.
Diğer uygulamalar için 210318 kodlu soketi 
kullanın.
Konum
Emniyet şalteri fabrika ayarlıdır ve elektrik-
sel olarak valf konumunu gösterir. 
Kablolama
•	 Soketin kablolanması için 9.5. ve 9.6. 

bölümleri dikkate alın; bağlantı terminal-
lerinin kablolanması sırasında aşağıda 
sunulanlar dikkate alınmalıdır.

•	 Emniyet şalterinin spesifikasyonları 
bölümünde belir tilen elektrik anma 
değerleri aşılamaz.

•	 Kabloyu emniyet şalterinin ilgili bağlantı 
terminaline bağlayın (bkz. devre şema-
sı). 

	 COM için 1 no.lu terminal, brülör kontrol 
sisteminin emniyet bağlantı terminali için 
3 no.lu terminal.

•	 1 no.lu terminal ve 2 no.lu terminal, 
başka geri bildirim amaçları için kulla-
nılabilir.

 Valf şalteri, doğrudan başka 
emniyet kesme valfinin akım 
devresine bağlanamaz. Bağ-

lanması durumunda, kapalı durumda 
kalması gereken emniyet valfinin 
etkinleşmesi ve açılması söz konusu 
olabilir.

9.7 POC-connection 9.7 POC接続 9.7 POC 连接 9.7 Подключение к POC 9.7 POC bağlantısı

Diagram 配線図 接线图 Электросхема Devre şeması
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POCの年次検査
•	 安全スイッチが正常に機能していること

を確認するために、少なくとも年に1回
は連続性テストを実行してください。

1.	 安全スイッチに電源が供給されていな
いことを確認してください。

2.	 上流の遮断装置を閉じてバルブトレイ
ンへのガス供給を停止します。

3.	 マルチメーターを使用して、スイッチ
の接点1と3の間に連続性があることを
確認します。次に、スイッチの接点1
と2の間に連続性がないことを確認し
ます。

	 重要：バルブをオフにする必要があり
ます。

4.	 安全スイッチが取り付けられている
バルブをオンにします。マルチメー
ターを使用して、スイッチの接点2と
1の間に連続性があるかどうかを確認
します。次に、スイッチの接点3と1の
間に連続性がないことを確認します。 
問題が発生した場合は、DUNGSにお問
い合わせください。

5.	 バルブの電源を切ります。
6.	 上流のボールバルブを開きます。

スイッチ
SPDT
スイッチング動作
バルブ開：	 接続1および2
バルブ閉：	 接続1および3
スイッチング能力
2 A cosφ = 1 @ 100-240 VAC
ハウジング
NEMA 13
周囲/流体温度
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... + 140°F

安全スイッチの仕様

Annual Testing of the POC
•	 Perform a switch continuity test at least 

annually to verify that the proof of closure 
switch is working properly.

1.	 Make sure that there is no power to the 
proof of closure switch.

2.	 Shut the upstream ball valve to stop the 
flow of gas into the valve train.

3.	 Use a multimeter and verify that there is 
continuity between switch contacts 1 and 
3. Then verify that there is no continuity 
betweenswitch contacts 1 and 2. 

	 IMPORTANT: Valve must be switched 
off.

4.	 Energize the valve that the proof of 
closure switch is mounted to. Use a mul-
timeter and verify that there is continuity 
between the switch contacts 2 and 1. 
Then verify that there is no continuity 
between the switch contacts 3 and 1.  
If you experience a problem, contact 
DUNGS.

5.	 De-energize the valve.
6.	 Open the upstream ball valve.

Switch
SPDT
Switch Action
Valve open:	 Terminal 1 and 2
Valve closed:	 Terminal 1 and 3
Contact Rating
2 A cosφ = 1 @ 100-240 VAC 
Enclosure
NEMA 13
Ambient/Fluid Temperature 
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F

Proof of Closure Switch  
Specifications

POC 年检
•	 每年至少进行一次连续性测试，以确保

安全开关正常工作。
1.	 请注意，安全开关不要通电。
2.	 关闭上游闭锁机构，以停止向气门机构

供气。
3.	 使用万用表并确保开关触点 1 和 3 之间

导通。然后需确保开关触点 1 和 2 之间
不导通。

	 重要：阀门必须关闭。
4.	 打开安全开关所在的阀门。使用万用表

并检查开关触点 2 和 1 之间是否导通。
然后需确保开关触点 3 和 1 之间不导通。

	 如果您遇到问题，请咨询 DUNGS。
5.	 关闭阀门电源。
6.	 打开上游球阀。

开关
SPDT
开关操作
阀门打开：	 接头 1 和 2
阀门关闭：	 接头 1 和 3
控制功率
2 A cosφ = 1 @ 100-240 VAC
外壳
NEMA 13
环境/介质温度
-20 °C - +60 °C / -4 °F ... +140 °F

安全开关的规格

Ежегодная проверка POC
•	 Не меньше одного раза в год следует 

проводить испытание цепи на прохож-
дение сигнала для обеспечения над-
лежащей работы предохранительного 
выключателя.

1.	 Убедитесь в том, что предохранитель-
ный выключатель обесточен.

2.	 Закройте передний запорный орган 
для прекращения подачи газа к кла-
панному механизму.

3.	 С помощью мультиметра убедитесь, 
что между коммутационными кон-
тактами  1 и  3 существует проход. 
Убедитесь, что проход между комму-
тационными контактами  1 и  2 отсут-
ствует.Важно: клапан должен быть 
выключен.

4.	 Включите клапан, на котором за-
креплен предохранительный вы-
ключатель. С помощью мультиметра 
проверьте, существует ли между 
коммутационными контактами  2 и  1 
целостность цепи. Убедитесь, что 
отсутствует целостность цепи между 
коммутационными контактами  3 и  1. 
При возникновении проблем следу-
ет обратиться к компании DUNGS.

5.	 Обесточьте клапан.
6.	 Откройте передний шаровый клапан.

Выключатель
SPDT
Процесс коммутаций
Клапан открыт:		 разъем 1 и 2
Клапан закрыт:		 разъем 1 и 3
Разрывная мощность выключателя
2 А cosφ = 1 @ 100–240 В перем. тока
Корпус
NEMA, 13
Температура окружающего воздуха/
температура рабочей среды 
–20 °C ... +60 °C/-4 °F... +140 °F

Спецификации предохранитель-
ного выключателя

POC’un yıllık kontrolü
•	 Emniyet şalterinin düzgün çalıştığından 

emin olmak için yılda en az bir defa ilet-
kenlik testi uygulayın.

1.	 Bu sırada emniyet şalterinin akımla bes-
lenmemesine dikkat edin.

2.	 Valf tahrik mekanizmasına gaz besleme-
sini durdurmak için öne takılmış kesme 
elemanını kapatın.

3.	 Bir multimetre kullanın ve 1 no.lu ile 3 
no.lu anahtarlama kontakları arasında 
iletkenlik olduğundan emin olun. Ardın-
dan 1 no.lu ile 2 no.lu anahtarlama kon-
takları arasında iletkenlik olmadığından 
emin olun.Önemli: Valf kapalı durumda 
olmalıdır.

4.	 Emniyet şalterinin tespitlenmiş olduğu 
valfi açın. Bir multimetre kullanın ve 2 
no.lu ile 1 no.lu anahtarlama kontakları 
arasında süreklilik olduğundan emin 
olun. Ardından 3 no.lu ile 1 no.lu anah-
tarlama kontakları arasında sürekliliğin 
olmadığından emin olun. Bir sorun ile 
karşılaşmanız durumunda DUNGS 
firmasına başvurun.

5.	 Valfı gerilimsiz duruma getirin.
6.	 Öne takılmış manuel kontrollü küresel 

vanayı açın.

Şalter
SPDT
Anahtarlama işlemi
Valf açık:	 Bağlantı 1 ve 2
Valf kapalı:	 Bağlantı 1 ve 3
Anahtarlama gücü
2 A cosφ = 1 @ 100-240 VAC
Gövde
NEMA 13
Ortam/akışkan sıcaklığı 
-20 °C ... +60 °C / -4 °F ... +140 °F

Emniyet şalterinin spesifikasyonları
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10. VD-R & PS-... 10. VD-R & PS-... 10. VD-R & PS-... 10. VD-R & PS-... 10. VD-R & PS-...

•	 Gas pressure regulation is possible with VD-R 
and PS pressure sensor only. The output 
pressure must always be monitoried 
by a max. pressure switch (GWmax), see 
instruction number #290274. 

•	 Select sensor position so that a represent-
ative pressure is recorded.Recommenda-
tion: 5 x DN after the valve and flow velocity 
≤ 30 m/s. The distance between the PS 
and the next current interruption should 
be 3x DN. Pipe fitting with female thread size 
¼, mount sensor with sealing ring, observe 
torque, figure 2! Note: When using the Direct 
Mounting Set (document no. 299896) with the 
VB-050 and VB-2L the sensor can be mounted 
directly on the flange.

•	 The pressure sensor includes a vent limiter 
according to UL 353 and ANSI Z21.18/CSA 
6.3 and EN 13611. No venting required in 
locations where vent limiters are accepted 
by the jurisdiction.

•	 Only PS pressure sensors specified by 
DUNGS are authorised to be connected to 
the VD-R‘s M12 interface.

•	 Only PS cables specified by DUNGS (page 
44) are authorised to be used to connect the 
PS to the VD-R. Max. cable length 3 m, max. 
torque 0,6 Nm.

•	 ガス圧力調整は、VD-Rおよび圧力
センサーPSでのみ可能です。出口圧
力は常に最大圧力スイッチ (GWmax) 
で制限する必要があります (説明書
の#290274を参照)。 

•	 代表的な圧力が検知されるようにセン
サ位置を選択します。推奨: バルブの
下流で5×DN、流速≦30m/s。 PSから
次の電力障害までの距離は3xDNにする
必要があります。 雌ねじ G¼付きの配管
ニップル、シーリング付きセンサーの
取付け、図2に指定されたトルクに従
ってください！注記：VB-050、VB-2L
では、ダイレクトマウントセット（文書番号
299896）を使用することにより、センサを
フランジに直接取り付けることができます。

•	 圧力センサーには、UL 353、ANSI 
Z 21.18/CSA 6.3およびEN 13611に
準拠した漏れ制限ノズルが含まれて
います。

•	 VD-Rの M12インターフェースに
は、DUNGSが指定した圧力センサ
ーPSのみが接続可能です。

•	 PSをVD-Rに接続するには、DUNGS
で指定されたケーブル (44ページ) の
み使用できます。最大ケーブル長
3 m、最大トルク0.6 Nm。

•	 只能通过 VD-R 和压力传感器 PS 进行
气压调节。必须始终通过一个最大压力
监控器 (GWmax) 限制输出压力，参见说
明 #290274。 

•	 选择传感器位置，以便记录代表压力。 
建议：5 x 阀门下游的DN，流速≤30 
m/s。 从 PS 到下一个电源故障点的
距离应为 3x DN。 安装内螺纹为 G¼ 
的管路内接头、带密封圈的传感器，
注意扭矩，图 2！提示：在 VB-050 
和 VB-2L 中，可使用直接安装套件（
文件编号 299896）将传感器直接安
装在法兰上。 

•	 根据 UL 353 和 ANSI Z 21.18/CSA 6.3 
和 EN 13611，压力传感器含有一个泄
漏限制喷嘴。

•	 仅允许 DUNGS 指定的压力传感器 PS 
连接到 VD-R 的 M12 接口上。

•	 将 PS 连接到 VD-R 上时，仅允许使用 
DUNGS 指定的电缆（第 44 页）。最
大电缆长度 3 m，最大扭矩 0.6 Nm。

•	 Регулирование давления газа возможно только 
с помощью VD-R и датчика давления PS. Дав-
ление на выходе должно ограничиваться 
всегда с помощью реле для макс. давления 
(GWмакс.), см. инструкцию № 290274. 

•	 Выберите положение датчика таким 
образом, чтобы регистрировалось пока-
зательное значение давления.Рекоменда-
ция: 5 x DN ниже по течению от клапана и 
скорость потока ≤ 30 м/с. Интервал от PS 
до следующего нарушения питания должен 
составлять 3х DN. Установите ниппель для 
трубопроводов с внутренней резьбой G¼, 
датчик с уплотнительным кольцом, соблюдайте 
момент затяжки, рис. 2! Указание: в случае с 
VB-050 и VB-2L при использовании комплекта 
Direct Mounting (документ № 299896) датчик 
можно установить непосредственно на фланец.

•	 Датчик давления оснащен форсункой огра-
ничения утечки по стандарту UL 353 и ANSI 
Z 21.18/CSA 6.3 и EN 13611.

•	 К разъему M12 VD-R разрешается подключать 
только указанные в спецификации фирмы 
DUNGS датчики давления PS.

•	 Для подключения PS к VD-R разрешается ис-
пользовать только указанные в спецификации 
фирмы DUNGS кабели (стр. 44). Макс. длина 
кабеля 3 м, макс. момент затяжки 0,6 Нм.

•	 Gaz basıncı kontrolü, sadece VD-R 
ve basınç sensörü PS ile mümkündür. 
Çıkış basıncı daima bir maks. basınç 
denetleyici (GWmaks) ile sınırlanmalı-
dır, bkz. kılavuz #290274. 

•	 Sensör pozisyonunu, temsili basınç 
algılanabilecek şekilde seçin.Öneri: 
5 x DN vanadan sonra ve akış hızı ≤ 
30 m/s. PS'nin sonraki akış engelle-
mesine kadar olan mesafesi 3x DN 
kadar olmalıdır. G¼ içten dişli bağlantılı 
boru hattı nipeli, sensörü conta ile monte 
edin, tork değerini dikkate alın, resim 2! 
Uyarı: VB-050 ve VB-2L'de Doğrudan 
Montaj Seti (Doküman No. 299896) 
kullanılarak sensör doğrudan flanşa 
monte edilebilir. 

•	 Basınç sensöründe UL 353 ve ANSI Z 
21.18/CSA 6.3 ve EN 13611 uyarınca 
bir kaçak sınırlama ucu bulunur.

•	 VD-R’nin M12 arabirimine, sadece 
DUNGS tarafından öngörülen basınç 
sensörleri PS bağlanabilir.

•	 PS ile VD-R arasındaki bağlantı için 
sadece DUNGS tarafından öngörülen 
kabloları (S. 44) kullanın. Maksimum 
kablo uzunluğu 3  m, maksimum tork 
0,6 Nm.

VD-R  + PS

M12 x 5 Pin

1 2

PS

10.1 Mounting 10.1 組立 10.1 安装 10.1 Монтаж 10.1 Montaj

3

Breathing/Impulse connection
通気管路接続/インパルス接続
呼吸/脉冲接口
Дыхательное/импульсное  
подключение
Hava alma/impuls bağlantısı

M12, 5 pin 

G¼
max. 7 Nm
max. 62 lb-in

5x DN

Adapter / アダプタ / 适配器 / Адаптер / Adap-
tör G¼ - NPT ¼ è / ページ / 頁/页 / стр. / s. 44
Vent limiter incoporated.
漏れ保護機能搭載。
泄漏限制装置已集成。
Ограничитель утечки встроен.
Kaçak sınırlaması entegre edilmiştir.

1

GWmin GWmax

1 Optional/オプション/选配/в качестве опции/opsiyonel

V1 V2

V1: VD-V / VD-R
V2: VD-V / VD-R

3
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Yanma odası basınç kontrolü:
Brülör çıkışını sabit tutmak için, 
PS'nin nefes alma açıklığına 150 
mbar'a kadar bir yanma odası kontrol 
çıkışı bağlanabilir 
Ortam: Hava veya diğer karşılaştırıla-
bilir nötr gazlar. 
İzleme için diferansiyel basınç anaht-
arı gereklidir

10.2 Adjusting VD-R with PS 10.2 PS付きVD-Rの設定 10.2 调节带有 PS 的 VD-R 10.2 Настройка VD-R с PS 10.2 PS ile VD-R ayarı

–	

Decreasing pressure
減圧
降低压力
Уменьшение давления
Basıncın düşürülmesi

+	

Increasing pressure
増圧
提高压力
Увеличение давления
Basıncın yükseltilmesi

+–

Setting scale is not linear! 
Sensors of different pressure 
ranges available. Output pressure 
according to sensor‘s measuring 
range. 

Adjust the outlet pressure to the 
value specified by the burner or 
equipment manufacturer!
While making outlet pressure 
adjustments, do not exceed a 
value that creates a hazardous 
condition to the burner!

線形ではありません！
センサーは異なる圧力範囲で取り
付けることができます。センサー
の測定範囲に応じた出口圧力。

非线性！
传感器可以连接不同压力范围。输
出压力视传感器的测量范围而有所
不同。

Не линейно!
Возможность установки датчи-
ков с различными диапазонами 
давления. Давление на выходе 
в зависимости от диапазона из-
мерения датчика.

Doğrusal değil!
Çeşitli basınç aralıklarına sahip 
sensörler monte edilebilir. Sensö-
rün ölçüm aralığına göre çıkış ba-
sıncı.

ヒーターメーカーのデータに従って
出口圧力の設定をしてください！

根据加热装置制造商的规定调节输
出压力！

Настройка давления на выходе 
согласно данным производите-
ля системы отопления!

Isıtıcı üreticisinin verilerine göre çı-
kış basıncı ayarı!

出口圧力を設定する場合、危険な
動作条件に到達したり超過したり
しないでください！

进行输出压力设置时，不得达到或
超出任何危险运行限制条件！

При настройке давления на вы-
ходе запрещается достижение 
или превышение любых опас-
ных условий эксплуатации!

Çıkış basıncının ayarı sırasında 
tehlikeli işletim koşulları oluşturul-
mamalı veya öngörülen işletim ko-
şulları aşılmamalıdır!

Protect BUS cable against electro-
magnetic fields!

BUSケーブルを電磁場から保護して
ください！

保护BUS电缆免受电磁场！ Необходимо защитить 
кабель шины от влияния 
электромагнитных полей!

BUS kablosunu elektromanyetik 
alanlara karşı koruyun!

One PS must be used per VD-R. VD-R あたり 1 台の PS を使用する
必要があります。

每个VD-R必须使用一个PS。 Для каждого VD-R должен 
использоваться один PS.

VD-R başına bir PS kullanılmalıdır.

P1max
Maximal operating pressure for MBE-…-VR combinations
MBE-...-VRの組み合わせにおける最高使用圧力
MBE-...-VR组合的最大工作压力
Максимальное рабочее давление для комбинаций MBE-...-VR
MBE -...- VR kombinasyonları için maksimum çalışma basıncı

Combinations/組合せ/组合/
Комбинации/Kombinasyonlar Pressure/プリント/印刷品/ Печать/ Yazdır

ValveBody ValveDrive PressureSensor P1max P2 Pmax test (PS)

VB-050 ... VB-150  
VB-2L ... VB-6 L + VD-R… + PS-0 20 kPa / 200 mbar / 80 "W.C ± 0,5 kPa / ± 5 mbar / ± 2 "W.C 33 kPa / 330 mbar / 132 "W.C

VB-050 
VB-2 L + VD-R… +

PS-10/40 60 kPa / 600 mbar / 240 "W.C 0,4-10 kPa / 4-100 mbar / 1,6-40 "W.C 80 kPa / 800 mbar / 321 "W.C

PS-50/200 60 kPa / 600 mbar / 240 "W.C 2-50 kPa / 20-500 mbar / 8-200 "W.C 105 kPa / 1 050 mbar / 422 "W.C

VB-065 ... VB-150  
VB-21/2 L ... VB-6 L + VD-R… +

PS-10/40 70 kPa / 700 mbar / 280 "W.C 0,4-10 kPa / 4 - 100 mbar / 1,6 -40 "W.C 80 kPa / 800 mbar / 321 "W.C

PS-50/200 70 kPa / 700 mbar / 280 "W.C 2-50 kPa / 20-500 mbar / 8-200 "W.C 105 kPa / 1 050 mbar / 422 "W.C

Pmax test (PS)
Maximal test pressure for PressureSensor
PressureSensorの最大テスト圧力
压力传感器的最大测试压力
Максимальное испытательное давление для PressureSensor
PressureSensor için maksimum test basıncı

P2
Outlet pressure
出口圧力
出口压力
Давление на выходе
Çıkış basıncı

Firing chamber pressure control: 
To keep the burner output 
constant, a combustion cham-
ber control output of up to 150 
mbar can be connected to the 
breathing opening of the PS  
Medium: Air or other com-
parable neutral gases.  
Differential pressure switch requi-
red for monitoring

燃焼室圧力制御:
バーナー出力を一定に保つため、最
大150mbarの燃焼室制御出力を
PSのブリージング口に接続できる。 
媒体：空気または同等の中性ガス。 
監視には差圧スイッチが必要

燃燒室壓力控制：
為保持燃燒器輸出恒定，燃燒室
控制輸出最高可達 150 mbar，
並可連接至 PS 的呼吸開口  
介 質 ： 空 氣 或 其 他 可
比 較 的 中 性 氣 體 。 
監控所需的壓差開關

Контроль давления в камере сгорания:
Для поддержания постоянной мощности 
горелки к дыхательному отверстию PS 
может быть подключен выход управления 
камерой сгорания до 150 мбар.  
Среда: воздух или другие 
сопоставимые нейтральные газы.  
Для контроля требуется 
дифференциальное реле давления



M
C

 • 
E

di
tio

n 
20

26
.0

1 
• N

r. 
27

7 
27

5

42 … 48 43 … 48

Outlet pressure / 出口圧 / 输出压力 / Давление на выходе / Çıkış basıncı

PS-10/40 PS-50/200

kPa mbar "W.C. kPa mbar "W.C.

A

Min. 0,4 4,0 1,6 2,0 20,0 8,0

10% 1,0 10,0 4,0 5,0 50,0 20,0

25% 2,5 25,0 10,0 10,0 100,0 40,0

50% 5,0 50,0 20,0 25,0 250,0 100,0

75% 7,5 75,0 30,1 35,0 350,0 140,0

Max. 10,0 100,0 40,0 50,0 500,0 200,0

B

Min. 0,4 4,0 1,6 2,0 20,0 8,0

10% 1,0 10,0 4,0 5,0 50,0 20,0

20% 2,0 20,0 8,0 10,0 100,0 40,0

30% 3,0 30,0 12,0 15,0 150,0 60,0

40% 4,0 40,0 16,0 20,0 200,0 80,0

50% 5,0 50,0 20,0 25,0 250,0 100,0

60% 6,0 60,0 24,0 30,0 300,0 120,0

70% 7,0 70,0 28,0 35,0 350,0 140,0

80% 8,0 80,0 32,0 40,0 400,0 160,0

90% 9,0 90,0 36,0 45,0 450,0 180,0

Max. 10,0 100,0 40,0 50,0 500,0 200,0

Einstellung positiver Ausgangsdruck in Verbindung 
mit PS-10/40 oder PS-50/200:

PS-10/40またはPS-50/200関連する正の出口圧力の設定：

设置与 PS-10/40 或 PS-50/200 有关的正输出压力：

Настройка положительного давления на выходе в 
сочетании с PS-10/40 или PS-50/200:

PS-10/40 veya PS-50/200 ile bağlantılı olarak pozitif 
çıkış basıncı ayarı:

Adjusting outlet pressure for zero pressure 
applications (requires PS-0):

PS-0に関連するゼロ圧力アプリケーションの設
定：

设置与 PS-0 有关的零压力应用：

Настройка варианта использования с нулевым 
давлением в сочетании с PS-0:

PS-0 ile bağlantılı olarak sıfır basınç uygulamasının 
ayarı:

Offset / オフセット / 偏置 / Смещение / Ofset

PS-0

kPa mbar "W.C.

A

Min. -0,50 -5,00 -2,00

-20% -0,10 -1,00 -0,40

0 0,00 0,00 0,00

20% 0,10 1,00 0,40

Max. 0,50 5,00 2,00

B

„0“ 0,00 0,00 0,00

Min. -0,50 -5,00 -2,01

10% -0,12 -1,20 -0,48

20% -0,02 -0,16 -0,06

30% 0,00 0,01 0,00

40% 0,03 0,25 0,10

50% 0,07 0,74 0,30

60% 0,14 1,40 0,56

70% 0,22 2,16 0,87

80% 0,30 3,04 1,22

90% 0,40 4,00 1,61

Max. 0,50 5,00 2,01

0

Min.

Max.

-20 %

+20 %

A B

Min. Max.

10 %

25 %

50 %

75 %

A B
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Spare parts / Accessoires
スペアパーツ / アクセサリ
替换件 / 配件
Запасные части / принадлежности
Yedek parçalar / Aksesuarlar

Ordering no.
注文番号
订单号
Номер заказа
Sipariş numarası

Pressure tap and O-ring
ねじ込みプラグ、Oリング付きで平型
螺旋塞，扁平且带有 O 型环
Резьбовая заглушка,  
плоская с кольцом круглого сечения
Dişli tapa, yassı, O-ringli

G ⅛ 5 pcs.
G ⅛ セット 5 パック。
G ⅛，5 个一组
G ⅛ комплект из 5 шт.
G ⅛ Set 5 parça

230432

Threaded flange VB-050/VB-2L
ねじ込みフランジ VB-050/VB-2L
螺纹法兰 VB-050/VB-2L
Резьбовой фланец VB-050/VB-2L
Dişli flanş VB-050/VB-2L

Rp 1½ 
Rp 2 
NPT 1½ 
NPT 2 

221884
221926
222003
221997 

O-ring for threaded flange
ねじ込みフランジ用Oリング
螺纹法兰用于 O 型环
Кольцо круглого сечения для резьбового фланца
Dişli flanş için O-ring

75 x 3,50 Set 100 pcs.
75 x 3.50 セット 100 パック。
75 x 3.50，100 个一组
75 x 3,50 комплект из 100 шт.
75 x 3,50 Set 100 parça

230444

Line socket grey for POC connection (not for UL/CSA)
POCコネクタ用配線ボックス灰色 (UL/CSAには不適応)
灰色电缆插座，用于POC连接（不适用于UL / CSA）
Линейная розетка, серая, для подключения POC 
(не подходит для стандарта UL / CSA)
POC bağlantısı için gri kablo bağlantı kutusu (UL / CSA için değil)

3 pol. + E
3極 + E
3 针 + E
3 пол. + E
3 kutp. + E

210318

Line socket black for VD (not for UL/CSA)
VD用ケーブルボックス (UL/CSA以外)、ブラック
黑色插座用于 VD（不用于 UL/CSA）
Линейная розетка, черная, для VD  
(не подходит для стандарта UL/CSA) 
VD için siyah kablo bağlantı kutusu (UL/CSA için değil)

3 pol. + E
3極 + E
3 针 + E
3 пол. + E
3 kutp. + E

210319

Line socket for UL/CSA Applications (VD & POC)
ケーブルボックス、ブラック UL/CSA (VD & POC)
黑色插座 UL/CSA (VD & POC)
Линейная розетка, черная, по стандарту                                  
UL/CSA (VD & POC)
Siyah kablo bağlantı kutusu UL/CSA (VD & POC)

3 pol. + E
3極 + E
3 针 + E
3 пол. + E
3 kutp. + E

253731

Electrical adapter for joint switching V1&V2           
V1＆V2ジョイントスイッチ用電気アダプタ
用于联合开关 V1 和 V2 的电气适配器 
Электр. адаптер для общего контура V1 и V2
V1 ve V2'nin birlikte anahtarlanması için elektrik adaptörü 

3 pol. + E
3極 + E
3 针 + E
3 пол. + E
3 kutp. + E

297001

11. Spare parts/ 
      Accessoires

11. スペアパーツ/アクセサリ 11. 替换件/配件 11. Запасные части/  
принадлежности

11. Yedek parçalar/  
Aksesuarlar

Spare parts / Accessoires
スペアパーツ / アクセサリ
替换件 / 配件
Запасные части / принадлежности
Yedek parçalar / Aksesuarlar

Ordering no.
注文番号
订单号
Номер заказа
Sipariş numarası

ValveBody VB
バルブ本体 VB
阀体 VB
Корпус клапана VB
Valf gövdesi VB

Rp 2
DN 65
DN 80
DN 100
DN 125
DN 150

NPT 2
NPS 2½
NPS 3
NPS 4
NPS 5
NPS 6

274846
274659
274661
274663
274665
274667
274847
274660
274662
274664
274666
274668

ValveDrive VD
駆動 VD
驱动器 VD
Привод VD
Tahrik VD

VD-V-AC
VD-V-AC-POC
VD-R-AC
VD-R-AC-POC 
VD-V-DC
VD-V-DC-POC
VD-R-DC
VD-R-DC-POC

272262
275358
274654
275361
275359
275360
275362
275363

Pressure sensor
圧力センサー
压力传感器
Датчик давления
Basınç sensörü

PS-0
PS-10/40
PS-50/200

275265
275263
275264

Cable for pressure sensor
圧力センサー用ケーブル
用于压力传感器的电缆
Кабель для датчика давления
Basınç sensörü için kablo

1,5 m 276911

Pressure tap and gasket
シールリング付きねじ込みプラグ
带密封圈的螺旋塞
Резьбовая заглушка с уплотнительным кольцом
Contalı dişli tapa

G¼
G¾

294999
219004
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Spare parts / Accessoires
スペアパーツ / アクセサリ
替换件 / 配件
Запасные части / принадлежности
Yedek parçalar / Aksesuarlar

Ordering no.
注文番号
订单号
Номер заказа
Sipariş numarası

Seals for flange (EN 1092-1), 2 pieces/set
フランジ用シーリング (EN 1092-1) 2個セット
密封件用于法兰 (EN 1092-1)，2 个 / 组
Уплотнения для фланцев (EN 1092-1), комплект из 2 шт.
Flanş için contalar (EN 1092-1), 2 adet / set

DN 65
DN 80
DN 100
DN 125
DN 150

231603
231604
231605
231606
231783

eals for flange (ASME 16.5), 1 piece
フランジ用シーリング (ASME 16.5) 1個
密封件用于法兰 (ASME 16.5)，1 个
Уплотнения для фланцев (ASME 16.5), 1 шт.
Flanş için contalar (ASME 16.5), 1 adet

NPS 2½
NPS 3
NPS 4
NPS 5
NPS 6

267465
267466
267467
267468
n.n. / 未定 / 未定 /  
не требуется / N.N.

For ISO flange / ISOフランジ用 / 用于 ISO 法兰 / 
Для фланца ISO / ISO flanş için

Set of 4 flange mounting studs / washers / nuts
ピンねじセット、4個セット
光杆螺钉组，4 个/组
Комплект установочных штифтов, 4 шт./комплект
Saplama cıvatası seti, 4 adet/set

M16x65  
(DN 65 - DN 100) 
M16x75  
(DN 125)
M20x90  
(DN 150)

230424

230430

230446

For ANSI flange / ANSIフランジ用 /  
用于 ANSI 法兰 / Для фланца ANSI /  
ANSI flanş için

•	 Studs for a flange connection,1 piece set 
(includes 1 stud, 2 lock washers and 2 nuts))

•	ピンねじセット、1個 (スタッド1個、ワッシ
ャー2個、ナット2個を含む)

•	 光杆螺钉组，1 个（包含 1 个销钉、2 个垫圈、 
2 个螺母）

•	 Комплект установочных штифтов, 1  шт. (в 
составе: 1 болт, 2 подкладных шайбы, 2 гайки)

•	 Saplama cıvatası seti, 1 adet (içeriği: 1 adet 
saplama, 2 adet rondela, 2 adet somun)

NPS 2½	 (M16 x 65)
(4 sets necessary / 4セット
必要 / 需要 4 组 / требует-
ся 4 комплектаy / 4 takım 
gerekli)

NPS 3	 (M16 x 65)
NPS 4	 (M16 x 65)
NPS 5	 (M20 x 90)
NPS 6	 (M20 x 90)
(8 sets necessary / 8セット
必要 / 需要 8 组 / требуется 
8 комплекта / 8 takım gerekli)

135930

135930
135930
135960
135960

Spare parts / Accessoires
スペアパーツ / アクセサリ
替换件 / 配件
Запасные части / принадлежности
Yedek parçalar / Aksesuarlar

Ordering no.
注文番号
订单号
Номер заказа
Sipariş numarası

Set of screws VD / ねじセット VD / 螺钉组 VD / 
Комплект винтов VD / Vida seti VD

VB-050/VB-2L

8x M8x30
4x M5x25

295449

Set of screws VD / ねじセット VD / 螺钉组 VD / 
Комплект винтов VD / Vida seti VD

VB-065 ...150/VB-2½...6L

4x M5x20 295450

Test nipple with sealing ring
シールリング付き測定接続部品
带密封圈的测量用管接头
Измерительный патрубок  
с уплотнительным кольцом
Contalı ölçüm ağzı

G 1/8 Set 5 pcs.
G 1/4 Set 5 pcs

230397
230398

Adapter for PS
PS用アダブタ
适配器用于 PS
Адаптер для PS
PS için adaptör

G¼ - NPT ¼ 289169

Adapter NPT
アダプタ NPT
适配器 NPT 
Адаптер NPT
NPT adaptörü

NPT ½-M20 240671

Flange for vent line connection
点火用ガス/換気用フランジ
用于引燃气体/排气的法兰
Фланец для пускового газа/удаления воздуха
Ateşleme gazı / hava tahliyesi için flanş

VB-2½ L
VB-3 L
VB-4 L
VB-5 L
VB-6 L

NPT 1¼
NPT 1¼
NPT 2
NPT 2
NPT 2½

222370
222370
242660
242660
303251

Direct Mounting Set
ダイレクトマウントセット
直接安装套件
Комплект для прямого монтажа
Doğrudan Montaj Seti 

VB-050 Rp2 296996 (1x)

VB-2L NPT2 296977 (1x)

Strainer
ストレーナー
过滤器
сетчатый фильтр
süzgeç

VB-050/VB-2L 
VB-065/VB-2½L
VB-080/VB-3L
VB-100/VB-4L
VB-125/VB-5L
VB-150/VB-6L 

301060
301060
231596
231597
301058
301059
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12. Check list 12. チェックリスト 12. 检验清单 12. Контрольный список 12. Kontrol listesi

EXAMPLE / 例 / 示例 / ПРИМЕР / ÖRNEK

Burner Manufacturer / バーナメーカー / 燃烧器制造商 / 
Производитель горелки / Brülör üreticisi Burner Co. Ltd.

Burner Type / バーナ型式 / 燃烧器类型 / Тип горелки / Brülör tipi GB-280-LN

Burner Functionality / バーナ機能性 / 燃烧器性能 / 
Функциональное описание горелки / Brülör işlevi f.e. electronic mod

Gas Quality / ガス品質 / 燃气质量 / Качество газа / Gaz kalitesi f.e. natural gas

Application / 使用 / 应用 / Применение / Uygulama f.e. steam boiler

Address / アドレス / 地址 / Адрес / Adres

Capacity min. / 最小容量 / 最小容量 / Мощность, мин. / Kapasite min. 500 kW kW / t/h / kBTU

Capacity max. / 最大容量 / 最大容量 / Мощность, макс. / Kapasite maks. 2800 kW kW / t/h / kBTU

Supply Pressure, nominal / 入口圧、定格 / 入口压力，标称 /  
Давление на входе, номинальное / Giriş basıncı, nominal 40 kPa mbar / kPa / inch "W.C.

Outlet Pressure, adjusted / 出口圧、設定済み / 输出压力，设定 /  
Давление на выходе, настроенное / Çıkış basıncı, ayarlanmış 8 kPa mbar / kPa / inch "W.C.

MBE specification / MBE 仕様 / MBE 规格 /  
Спецификация MBE / MBE özelliği MBE-080-VR-AC

Type
型式
类型
Тип
Tip

Article no.
商品番号
商品编号
Арт. №
Ürün numarası

Serial no.
シリアルナンバー
序列号
Серийный №
Seri numarası

ValveBody 
Article no. / 商品番号 / 商品编号 / Артикульный номер / Ürün numarası VB-080 274661 0000xxx

ValveDrive
1. axis / 1. 軸 / 1. 轴 / 1 ось / 1. aks VD-V-AC 272262 0000yyy

ValveDrive
2. axis / 2. 軸 / 2. 轴 / 2 ось / 2. aks VD-R-AC 274654 0000zzz

PressureSensor PS
Article no. / 商品番号 / 商品编号 / Артикульный номер / Ürün numarası PS-50/200 275264 0000vvv

Installer Company / 据付企業 / 安装工人公司 / 
Название фирмы, выполняющей монтаж / Yüklenici firma

Installer Name (signature) / 据付スタッフ名 (署名) / 安装工人姓名（签名） / 
Фамилия специалиста по монтажу (подпись) / Yüklenici firma (imza)

INSTALLATION DOCUMENT / 据付に関する文書 / 安装文档 / МОНТАЖНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ / KURULUM DOKÜMANI

Burner Manufacturer / バーナメーカー / 燃烧器制造商 / 
Производитель горелки / Brülör üreticisi

Burner Type / バーナ型式 / 燃烧器类型 / Тип горелки / Brülör tipi

Burner Functionality / バーナ機能性 / 燃烧器性能 / 
Функциональное описание горелки / Brülör işlevi

Gas Quality / ガス品質 / 燃气质量 / Качество газа / Gaz kalitesi

Application / 使用 / 应用 / Применение / Uygulama

Address / アドレス / 地址 / Адрес / Adres

Capacity min. / 最小容量 / 最小容量 / Мощность, мин. / Kapasite min.

Capacity max. / 最大容量 / 最大容量 / Мощность, макс. / Kapasite maks.

Supply Pressure, nominal / 入口圧、定格 / 入口压力，标称 /  
Давление на входе, номинальное / Giriş basıncı, nominal

Outlet Pressure, adjusted / 出口圧、設定済み / 输出压力，设定 /  
Давление на выходе, настроенное / Çıkış basıncı, ayarlanmış

MBE specification / MBE 仕様 / MBE 规格 /  
Спецификация MBE / MBE özelliği

Type
型式
类型
Тип
Tip

Article no.
商品番号
商品编号
Арт. №
Ürün numarası

Serial no.
シリアルナンバー
序列号
Серийный №
Seri numarası

ValveBody 
Article no. / 商品番号 / 商品编号 / Артикульный номер / Ürün numarası

ValveDrive
1. axis / 1. 軸 / 1. 轴 / 1 ось / 1. aks

ValveDrive
2. axis / 2. 軸 / 2. 轴 / 2 ось / 2. aks

PressureSensor PS
Article no. / 商品番号 / 商品编号 / Артикульный номер / Ürün numarası

Installer Company / 据付企業 / 安装工人公司 / 
Название фирмы, выполняющей монтаж / Yüklenici firma

Installer Name (signature) / 据付スタッフ名 (署名) / 安装工人姓名（签名） / 
Фамилия специалиста по монтажу (подпись) / Yüklenici firma (imza)
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The Pressure Equipment Directive (PED) 
and the Energy Performance of Buildings 
Directive (EPBD) require a periodic inspec-
tion of heat generators in order to ensure a 
high degree of efficiency over a long term 
and, consequently, the least environmental 
pollution. 

It is necessary to replace safety-rel-
evant components after they have 
reached the end of their designed life-
time:

圧力制御機器ガイドライン (PED) および建造
物の総エネルギー効率に関するガイドライン
(EPBD)は、高効率での使用を長期的に確保
し、それにより環境への負担を軽減させるた
めに発熱機器の定期的点検を要求します。 

そのため、安全性に関連するパーツはその使
用耐用年数が経過した後に交換する必要が
あります：

压力设备指令 (PED) 和建筑物能效指令 
(EPBD) 中要求定期检查发热器，以确保可
以长期高效率的工作，从而降低对环境的
影响。 

在达到使用寿命后，需要更换与安全相关
的部件：

Директива по оборудованию, работа-
ющему под давлением (PED), а также 
директива по энергоэффективности 
зданий (EPBD) требуют регулярной про-
верки теплогенераторов для обеспече-
ния высокого КПД и минимальной на-
грузки на окружающую среду. 

По истечении срока эксплуатации 
необходимо заменять компоненты, 
обеспечивающие безопасность.

Basınçlı Ekipmanlar Yönetmeliği (PED) ve 
Binalarda Toplam Enerji Performansı Di-
rektifi (EPBD) uyarınca, uzun süreli yüksek 
verimlilik elde etmek ve asgari seviyede 
çevre kirliliğine yol açmak amacıyla ısıtma 
cihazlarının düzenli olarak kontrol edilmesi 
zorunludur. 

Çalışma ömürlerini tamamlamış güven-
lik açısından önemli bileşenler değişti-
rilmek zorundadır:

We reserve the right to make modifications in the course of technical development. / 技術進歩の観点から内容を変更する権利を留保します。 / 保留因技术升级进行变更的权利。 / 
Возможны изменения, вызванные техническим улучшением. / Teknik geliştirme ve iyileştirme amacıyla değişiklik yapma hakkı saklıdır.

Karl Dungs GmbH & Co. KG
Karl-Dungs-Platz 1
D-73660 Urbach, Germany
Phone / 電話 / 电话 /  
Телефон / Telefon
+49 7181-804-0
Fax / ファックス / 传真 / Телефакс / Faks
+49 7181-804-166

Head Offices and Factory
本社住所
通信地址
Фактический адрес
Adres

J
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J

Safety relevant components
安全性に関連するパーツ
安全相关组件
Компоненты, обеспечивающие безопасность
Güvenlik açısından önemli bileşenler

Design-related service life / 設計上による耐用年数 / 设计寿命 / 
Срок службы, определяемый конструкцией /
Yapıya bağlı çalışma ömrü

Standard
規格
标准
Стандарт
Standart

Permanent storage temperature
長期保管温度
持久储存温度
Температура для  
долговременного хранения
Daimi depolama sıcaklığı

Cycle number
サイクル数
循环次数
Количество циклов
Döngü sayısı

Years
年数
年
Лет
Yıl

Valve proving systems / バルブテストシステム / 阀门检验系统 / 
Системы контроля клапанов / Valf test sistemleri 250 000 10 EN 1643

0…45 °C
32…113 °F

Gas / ガス / 气体 / Газ / Gaz
Pressure sensing device / 圧力スイッチ / 压力开关 / Реле давления / Basınç denetleyici 50 000 10 EN 1854

Air / 空気 / 空气 / Воздух / Hava
Pressure sensing device / 圧力スイッチ / 压力开关 / Реле давления / Basınç denetleyici 250 000 10 EN 1854

Gas failure switch / ガス不足スイッチ / 缺气开关 / 
Реле недостатка газа / Gaz eksikliği şalteri N/A 10 EN 1854

Automatic burner control system / 燃焼管理 / 燃烧管理器 /  
Менеджер горения / Ateşleme yöneticisi 250 000 10 EN 298

EN 230

UV flame sensor1 /  UV 炎センサー1 / 紫外火焰探测器1 / 
Реле контроля пламени в ультрафиолетовой области спектра1 / UV alev sensörü1 N/A 10 000 h³ ---

Gas pressure regulators1 / ガス圧制御機器1 / 气体压力调节器1 /  
Регуляторы давления газа1 / Gaz basınç ayar cihazları1 N/A 15 EN 88-1

EN 88-2
Gas valve with valve proving system2

バルブテストシステム付きガスバルブ2

带阀门检验系统的燃气阀门2

Газовый клапан с системой контроля2

Valf test sistemli gaz valfi2

after error detected
エラー感知後
检测到错误后

после выявленной ошибки
tespit edilen hataya göre

EN 1643

Gas valve without valve proving system2

バルブテストシステムなしガスバルブ2

不带阀门检验系统的燃气阀门2

Газовый клапан без системы контроля2

Valf test sistemi içermeyen gaz valfi2

	 DN ≤ 25	 200 000
	 25 < DN ≤ 80	 100 000
	 80 < DN ≤ 150	 50 000

10 EN 161

Gas/air ratio control systems / ガス空気混合システム / 气-气复合系统 /  
Газовоздушные комбинированные системы / Gaz-hava oranı kontrol sistemleri N/A 10 EN 88-1

EN 12067-2
1	 Decreasing performance on account of ageing / 経年劣化による動作特性の低下 / 老化导致运营性能下降 / 
	 Снижение эксплуатационных свойств вследствие старени / Eskime kaynaklı kötüleşen çalışma özellikleri
2 	 Gas families II, III / ガスファミリーII, III / 气体族 II、III / Семейства газов II, III / Gaz sınıfları II, III
3 	 Operating hours / 運転時間 / 营业时间 / Часы эксплуатации / Çalışma saati
N/A	 not applicable / 使用不可 / 不适用 / неприменимо / uygulanamaz

Storage periods / 保管期間 / 储存时间 / Время хранения / Depolama süreleri

Storage periods ≤ 1  year do not shorten the design-related service life / 保管期間 ≤ 1 年は設計上による耐用年数を短縮しません / 储存时间 ≤ 1 年 不会缩短设计寿命 / 
Время хранения ≤ 1 года не сокращает срок службы, определяемый конструкцией / ≤ 1 yıllık depolama süreleri tasarıma bağlı hizmet ömrünü kısaltmaz

DUNGS recommends a maximum storage period of 3 years / DUNGSは3年間の最大保管期間を推奨しています / DUNGS 建议最长储存时间为 3 年 /  
DUNGS рекомендует не превышать максимальное время хранения 3 года / DUNGS, maksimum 3 yıllık bir depolama süresi tavsiye ediyor
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